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BCTYII
[lepexnan eBdemi3MiB, IO BXKHUBAIOTHCS B TMOJITUYHOMY AHCKYpPCl —

BIJIMIOBIIaJIbHE Ta CKJIagHE 3aBAaHHSA. Big rpamMoTHOT MOOYIOBH  TEKCTY
MOJIITUYHOT TMPOMOBH  3QJIEKUTh JyKe Oarato: CTOCYHKM MIDK KpaiHamu,
BUPIIICHHS €KOHOMIYHUX Ta TOJITHYHUX MPOOJIeM, 1 HaBITh MHUTAHHA MHUPY Ta
BiiiHU. [ToniTHKK MarOTh OyTH HaA3BUYANHO 00EPEKHUMHU Y CBOIX IIPOMOBAX, 1100
HE CIIPOBOKYBATH KOH(JIIKT 1 HE 3aroCTpuTH cuTyaiito. Came 3 I11€0 METOI0 B
MOJIITHYHOMY JTUCKYPCI TaK YacTO BXKHUBAIOTh €B(HEMI3MH.

Hame pocmijpkeHHss mogjsraio B a”amizsi  Ta  kiacudikamii 300
eBpeMicTUUHMX 3BOPOTIB. BOHO Oysi0 mpoBesieHO Ha 0a3i TEKCTIB IPOMOB YJICHIB
Panu besneku OOH (MeetingsconductedbytheSecurityCouncilin 2010) Bix 2010
POKY.

AKTYAJBHICTh JOCJTiI2KeHHsI 3yMOBJICHA TUM, 110 Ha CHOTOJHIIIHIA J€Hb
MOJIITUYHI MPOOJIEMH HAIIOI JIEpKaBU € TOCTPUMH, SIK HIKOJIM. A TaKOX MPoOIeMu
CBITOBOI MOJITUKH B IUIOMY 3aBXAU MOTPEOYIOTh yBark y Cy4acHOMY CBITI.
Takum yuHOM,

MeTta gocaizKeHHs — TOCTIAUTH TOJITHYHUN JTUCKYPC SIK BOXKJIMBE SIBUILC
ChOroficHHs. PO3risiHyTH BKMBaHHA B HbOMY €B(emi3miB, Kiacu(ikyBaTu ix, a
TaKOX MPUAUIATH yBary SBUIILY MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI. Peanizaliisi moctaBieHoi
METH Tiepen0ayae BUPIIMICHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb:

® OXapakTepu3yBaTH €B(PEeMI3M SIK CTUIICTUUHUI 3aci0;

® PO3MIISHYTH KiIacudikaiiio eBhemizmis;

® JlOCHIANTH cTIOcOOU eBdeMizallii MOBJICHHS;

® OXapakTEepPU3yBaTH TOHSATTS TMOJITHYHOTO JHUCKYpPCY, BHU3HAYUTH HOTO
XapaKTEPUCTUKH, QYHKIIIT Ta METY;

® JIOCIIINTH SIBUIIC MAHIMYJIAII] CBIAOMICTIO PEIHMITIEHTA,

® OXapakTepu3yBaTH criocoOu eBdemizailii B MOTITHIHOMY AUCKYPC;

® PO3TJISHYTH SBUIIIE MOTITUYHOI KOPEKTHOCTI;

® OIKMCATU CIIOCOOU MEPEeKIaly;

® JIOCIIJIUTH MepeKiaa eBHeMi3MiB B MOJITUYHHUX ITPOMOBAX.
O0’exTOM J0CTITKEHHSI € TIOJNITUYHUM JUCKYpCe Ta eBpeMi3M sK

CTUJIICTUYHHUM 3aci0.



IIpeamer nocaigkeHHs1 CTAHOBUTH MeEpeKiaj €BPemMi3MiB B MOJITHIYHOMY
JMCKYpCl, HOTO PI3HOBHU/IH.

JIJ1st po3B’sI3aHHS MMOCTaBJICHUX 3aBJIaHb Y POOOTI 3aCTOCOBAHO KOMILJIEKCHY
METOAMKY AocCaigKeHHss. OCHOBHUMHM METOJIaMH JIOCTIPKCHHS 3a3HAYCHOI TEMH
MOCITYKMJTH OITUCOBUH 1 31CTaBHUI METOJIH, @ TAKOXK METOIH 1HAYKIIIT Ta ACITyKITii.

TeoperuuHe 3HAYEHHSI TOCITIDKEHHS MOJISTAE€ B TOMY, 1110 HOTO Pe3yJIbTaTh
MOXYTh OYTH BUKOPHCTaH1 JJIsi MOAQIBIIMX JOCTIKEHb B Taly3l JIEKCUKOJIOTI],
¢dpaszeonorii, MOTITUYHOTO MOBIEHHS, a TaKOX CIyI'yBaTH JOJATKOBHM
HaBYAJIbHUM MaTepiajioM B IIUX Taly35X JIHTBICTHKH.

IpakTyHa WiHHICTH POOOTH BU3HAYAETHCS TUM, IO ii pe3yJbTaTH MOYKHA
3aCTOCOBYBaTH [JI1 BHKOHAHHS 3aBAaHb, 1[0 BHUHUKAIOTH IIJI Yac aHTJO-

YKPaTHCHKOTO MEePEeKIIaly MOJITUYHOTO TUCKYPCY.



SUMMARY

In this paper we have studied the the euphemism as apolitical speech
phenomenon, as nowadays the importance of political communication is
increasing. We have defined the notion of euphemism, studied the origin of this
phenomenon as the consequence of the taboo phenomenon. Moreover, we have
given the classification of the euphemisims and defined the major spheres of their
application.

In addition, we have studied the main features of the political discours. We
have characterized the political discourse as a notion from the point of fiew of
different scholars, the origin of this phenomenon, history of the research on this
topic and have defined its main points according to the modern approach to the
problem of euphemisms. We have further defined the basic functions of the
political discours (informative, instrumental, prognostic, regulatory, validative,
persuasive, function of propaganda) and its pragmatic aim.

At the next stage, the phenomenon of euphemisms in the political discours
directly, one of the most common spheres of their application, has been researched.
We have described the very common phenomenon of recipients’ minds
manipulation, as opposed to simply polite and gentle attitude to the interlocutor.
We have also researched the speech euphemisation techniques in the political
discours directly (graphical, morphological, lexico-semantic, syntactic) and have
characterized the phenomenon of political correctness.

Subsequently, we have researched into translation types, namely
transformations (lexical, grammatical, lexico-grammatical, lexico-semantic ones).
We have described the most typical euphemisms’ translation techniques in the
political speeches. Finally, we have studied the translation of euphemisms in
political speeches, showing the percentage of usage of different types of
euphemisms, various euphimization and translation techniques.

The research results’ analysis showed that the most frequently used types of
euphemism are diplomatical, military and socio-economical ones. This can be

easily explained by the fact that political speeches are usually about war or social



and economical problems. Consequently, those topics need a significant amount of
euphemisms. Next, many English euphemisms have Ukrainian counterparts. That
iIs why they are usually translated with the help of the lexival counterpart- zero
transformation, in other words. Those ones that do not are often translated by loan
translation. Considering euphemisation techniques, the most commonly used in
political discours one is lexico-semantic.

The rarest euphemisms in politics are the ones to denote different types of
deficiencies. The least widespread euphemisation technique is syntactical. As far
as translation types are considered, the rarest ones are transcription, generalization

and antonymous translation.
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